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Bi broodil as do theanga

D’fhreastail deichnidr paisti ar “La na bPaisti”.

ailte go heagran an Gheimhridh

den Fhuinneog Ghaelach. Nuair

a smaoinim ar mo théarma mar
Uachtaran agus mé ag scriobh an alt
seo, ritheann mo smaointi ar na daoine
a oibrionn gan scith chun an Ghaeilge a
chur ar aghaidh. Mar is ionduil taimid
thar a bheith buioch do na muinteoiri
diograiseacha a bhionn ann gach
seachtain: Daithi O Luasaigh, Doireann
de Faoite, Siun Ui Mhaoldomhnaigh,
Stuart Traill, Criostéir O Maonaigh ,
Muiris O Scanldin agus Eamon O
Neachtain.

One of our young visitors at La na bPaisti

Mo bhuiochas, freisin, don choiste a oi-
brionn go crua i rith na bliana:-  Leas i
Uachtarain Gabhan O Dubhthaigh, Runai Leyla Jevtovic, Cisteoir Marc O Cléirigh
agus Eileen Savedra, Siun Ui Mhaoldomhnaigh, Eamon O Riain. Sean O Caol-
laidhe, Una de Neefe, Mark Deasy, Muiris O Mérdha agus Uinsionn O Gormain.

Beidh an Cruinnit Ginearalta ar sitl ar an 264 Meithimh (a thuilleadh eolais san
eagran seo) agus molaim do gach ball a bheith i 1athair mar is é seo an t-aon
cruinniu ar féidir leat an bhéim a chur ar obair an Chumainn. Bi cinnte go bhfuil
do shintius iochta agat chun cead bhétéla a bheith agat. Nios luaithe i mi Bheal-
taine d’eagraiomar “La na bPaisti”. D’fhreastail deichnilur paisti ar an 1a sin. D'é-
irigh go h-alainn leis na gniomhachtai agus ar mbuiochas do Shean agus
Pamaladh a bhi i mbun ghnéthai agus do Chaireann as ucht a cabhair ar an 13
agus roimh ré. Ta sé in intinn againn & mar seo a chur ar siul nios minici sa
todhchai.

In ainm an Chumainn guim rath agus beannacht ar an Scoil Gheimhridh i Syd-
ney. Ocdid speisialta i i mbliana toisc go mbeidh na h-Albanaigh comhphairteach
sa scoil. Mar chrioch, buiochas do Stuart, Siin agus Eamon as ucht an nuachtlitir
den ard chaighdedan seo a chur amach gach téarma. Seo tuairim a cuirim faoi
bhur mbraid - biodh tu liofa né ag tosnu- scriobhaigi alt né gearr scéal le
haghaidh an nuachtlitir !

Cait Ni Mhudaigh, Uachtaran.

www.gaeilgesanastrail.com
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SANAS — Liam O Muirthile

n bunchnuasach filiochta is téagartha agus is ilghnéithi ag an Gdar le tamall. Dha chnuasach

ar shli é in aon cheann amhain, scathain a chéile mar a thuigfi 6 phalandrém an teidil. Danta

clasaiceacha maistritla cuid diobh, agus saothair eile a shineann a ngéaga go raidhsitil agus
go fairsing i mbun sugartha. Ta CD suaithinseach ag gabhail leis ar a bhfuil ceol le roinnt de na
danta. I bpairt leis an amhranai Iarla O Lionaird a rinneadh an taifeadadh.

In Dineen’s dictionary, sanas has a multiplicity of meaning - 'special knowledge, occult knowledge, a
secret, a suggestion, a hint...a farewell, a greeting’. It is also a palindrome, a word that dovetails on
itself. Liam O Muirthile’s latest collection is a journey in and out of language (‘an turas isteach agus
an turas amach’) and feeling. Here are fifty new poems whose themes, words, images and sounds
echo each other, spark off each other, whisper to each other. Here are poems in honour of musi-
cians, poets and story-tellers, including Rory Gallagher and Michael Hartnett. There are love poems;
jokes and word-games; lyrics and lullabies; and responses to war, death and personal loss. Simulta-
neously sparse and complex, elegiac and celebratory, Sanas is perhaps the most beautifully con-
structed collection yet from Liam O Muirthile, one of Ireland’s leading poets. In the accompanying
CD, O Muirthile’s extraordinary voice comes alive - this is poetry that sings - in a series of magical
soundscapes created by singer and composer Iarla O Lionaird.

Rugadh Liam O Muirthile i gCathair Chorcai i 1950, an chéad duine de naonur clainne. D'fhreastail sé
ar Chlochar na Toirbhirte, Scoil Chriost Ri agus Colaiste Chriost Ri. Chuaigh sé chun na hollscoile i
gCorcaigh ar scolaireacht 6n mBardas sa bhliain 1968, agus bhain sé amach céim BA sa Ghaeilge
agus sa Fhraincis. Chaith sé tréimhsi sa Fhrainc le linn a chursa ollscoile. Chaitheadh sé tréimhsi i
nGaeltacht Chorca Dhuibhne ¢ bhi sé ar an meanscoil. Bhi an Riordanach agus an Riadach i mbarr a
réime san Ollscoil i gCorcaigh san am. Ba € Sean O Tuama an tOllamh le Gaeilge. Bhi Michael Davitt,
Nuala Ni Dhomhnaill agus Gabriel Rosenstock ag gabhail don Ghaeilge an trath sin agus chuir siad
tus leis an iris filiochta Innti agus iad san ollscoil.

D'fhdg Liam Corcaigh agus thainig go Baile Atha Cliath i 1972. Bhi sé ag obair i nGael-Linn ar feadh
tamaill ach fuair sé post in RTE go luath ina dhiaidh sin. Bhi sé ar fhoireann lanaimseartha na
Nuachta 6 1973 go dti 1991, ag obair ar an raidié agus ar an teilifis. D'éirigh sé as a phost ar fhoire-
ann RTE i 1991 chun breis ama a chaitheamh ag gabhail den scribhneoireacht chruthaitheach i
nGaeilge. Bhiodh colin seachtainiuil Gaeilge aige in The Irish Times 6 1989 go 2003.

Ba é Tine Chnamh a chéad chnuasach filiochta agus ghnéthaigh sé Duais an Riordanaigh san
Oireachtas. Bronnadh duais an Fhorais Ghael-Mheiricednaigh air sa bhliain 1984, Gradam an Bhuitlé-
araigh (1996), Gradam Chlé Iar-Chonnacht (2000) agus Duais na Comhairle Edlaion (2001).
Saothraionn Liam an dramaiocht Ghaeilge freisin. Léirigh Amharclann de hide a dhréama Tine Chnamh
i mBaile Atha Cliath i 1993, Fear an Tae in Amharclann Lana Aindrid i mBaile Atha Cliath i 1995 agus
Liodan na hAbhann sa bhliain 2000. Gndéthaigh an t-Urscéal Ar Bhruach na Laoi duais Oireachtais
1995.
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‘Is annamh déanta a fhail i nGaeilge atéd chomh criochntil leis na danta seo.’ Foinse

‘,E ina chomharba ar Mhairtin O Cadhain, ar Mhyles na gCopaleen, ar Shean O Riordain, ar Bhreandan
O hEithir, ba mhdr an dushlan é. Ni folair don chollnai a stil féin a ghreanadh is a chur os ard, agus
ni folair d6 a bheith inléite, intuigthe, inaitheanta agus séala laidir pearsanta a bhualadh anuas air.
Nil aon amhras na gur éirigh go binn thar barr amach le Liam O Muirthile é seo a dhéanamh.’ Alan
Titley, Irish Book Review

Leabhar agus CD : €15
Foilsithe / Publication date: Déardaoin 15 Marta / Thursday 15 March 2007
Tuilleadh eolais / further information: Liam Carson. Riomh-phost: liamog62@eircom.net
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Words from the President

elcome to the winter edition of An
Fhuinneog Gaelach. As I write this I
reflect on my term as President and

those who work so tirelessly to make the Cumann
what it is. As always we are indebted to our hard-
working teachers who give up their time each
week to teach: Daithi O Luasaigh, Doireann de
Faoite, Siun Ui Mhaoldomhnaigh, Stuart Traill,
Criostéir O Maonaigh and Muiris O Scanlain and
Eamon O Neachtain for their work with the ard
rang.

My thanks also to our hardworking committee
over the past year: our Vice President Gavan O
Dubhthaigh, Secretary Leyla Jevtovic Treasurer
Mark O Cléirigh and our committee members Ei-
leen Savedra, Siun Ui Mhaoldomhnaigh, Eamonn
O Riainn, Sean Rickarby, Sean O Caollaidhe, Mark
Deasey, Una de Neefe, Mauris O Mérda and Uin-
sionn O Gormain.

A reminder that the AGM will be held on Tuesday
26 June (more detail in this issue) and I would
encourage all our members to attend as this is
one forum where there is the opportunity to have
a say about Cumann matters. Current financial
members are eligible to vote so make sure your
membership is up to date!

Earlier in May we held a very successful Chil-
dren’s Day with ten children participating in ac-
tivities followed by a light lunch. Our gratitude to
Sean O Caollaidhe and Pamaladh Ui Néill who ran
the sessions and to Caireann Ni Dhiaman for her
assistance prior to and on the day. This is an
event we hope to run a bit more regularly in the
future.

On behalf of the Cumann I would also like to wish
Sydney the very best for the upcoming Scoil
Gheimhridh. This year will be a special one as the
Scottish language speakers join the Irish for a
joint school.

Thanks also to Stuart and Joan for producing a
newsletter of a consistently high standard. I en-
courage all those learners and fluent speakers to
take the opportunity to practise your written Irish
and submit an article for publication.

More recognition for Irish Language
in Australia

Last year the Canberra committee came third in the
international section of the Glér na nGael “Global
Gaeilge” competition. As a result two teachers from
the capital will travel to Ireland this year to attend
Irish courses.

Gloér na nGael received sponsorship from the Irish
Consulate in Sydney and at the March céili to cele-
brate Seachtain na Gaeilge, his excellency Mairtin O
Fainin presented a cheque for $5,000 to Maire Nic
Mhainais.

Barney Devlin (muinteoir an ardranga) and Bruce
Kenna (muinteoir an bhunranga) will attend courses
at Aras Ui Cadhain, an Cheathri Rua, Bearnai in July
and Brus in September. They are both looking for-
ward to a great time.

Prior to travelling to Ceathrd Rua, Bearnai will attend
Cursa Cruinnis at Gleann Cholm Cille in Donegal,
conducted by Eamon O Dénaill. We expect there will
a greater emphasis on grammar in class following
his return !

Paisti ag obair
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Nuacht 6 Canberra
n Comortas Domhanda “Global
Gaeilge” Urraithe ag Foras na Gaeilge

Tréaslaimid Cairde na hEireann, Canberra as
ucht an trid duais a bhuaigh siad le gairid sa
Chomdértas Domhanda, eagraithe ag Gloér na
nGael. Is iontach go bhfuil aitheantas tugtha
ddibh as an obair atd déanta acu le blianta beaga
anuas chun an Ghaeilge a chur chun cinn i gCan-
berra.

We congratulate Cairde na héireann, Canberra
on recently winning third prize in the “Global
Gaeilge” competition organized by Glér na nGael.
It is wonderful that they have been recognized for
their work in promoting the Irish Language in
Canberra.

Duais Eile Bainte ag an Astrail sa Chomortas
Domhanda

Anuraidh thainig an coiste i gCanberra sa triu hait
sa Chomortas Domhanda le Glor na nGael agus da
bharr sin beidh beirt de na muinteoiri as an
bpriomhchathair ag taisteal go hEirinn i mbliana
chun freastal ar chursai Gaeltachta.

Fuair Glér na nGael urraiocht 6n gConsalacht i
Sidni agus ag an gCéili Mér a bhi ar siul ann i mi
Marta chun Seachtain na Gaeilge a cheiliuradh
bhronn an tambasaddir Eireannach, a Shoilse
Mairtin O Fainin, an seic ar $5,000 ar dhuine de na
hinionacha léinn as Canberra, Maire Nic Mhanais.

.
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Beidh Bearnai O Doibhlin, muinteoir an ard ranga,
agus Brus O Ciannaith, mdinteoir an bhunranga,
ag freastal ar chdrsai in Aras Ui Cadhain, an
Cheathrd Rua, Bearnai i mi Uil agus Brus i mi

Mheén Fomhair. Ta siad dis ag tnath le am ar déigh
ann. Roimh an gcuarsa ar an gCeathrd Rua beidh
Bearnai ag freastal ar an gChursa Cruinnis i nGleann
Cholm Cille, le Eamonn O Dénaill — is décha go
mbeidh béim nios mé ar an ngraiméar ina ranganna
nauir a fhilleann sé chun na hAstraile!.

Irish Music and Poetry Soiree
at St Carthage’s

123 Royal Parade Parkville
Sunday July 1st 2007 at 7:30 pm
Music from Euphonia :
Mairead Hannan: Violin and voice
Deirdre Hannan: Lute and voice
Alice Garner: Cello

With Deidre Rubenstein reading Brendan Kennelly’s
translations of Irish poetry

Entry fee $15 per person $10 concession

Pay at the door or call Kim at the Celtic Club
on 03 9670 6472

Light supper provided

Cruinnida Bliantdil 2007

Toghchan an Choiste
le haghaidh na bliana 2007

Annual General Meeting and

Election of Committee of Management
2007/08

7.30pm Dé Mairt 26Y L& Meitheamh
Tuesday 26" June (last Tuesday in Term 2)
First floor Celtic Club
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Leabhair nua le fail

ook out for a new series of three books all writ-

ten by Garry Bannister and priced at a modest
10 euro each.

Titles available are

e Essential Irish (a concise grammar reference)

e Gaelic Idioms (English-Irish)

e Nathanna Cainte (Gaeilge-Béarla)

Here are just a dozen random examples -

It's a mans world Gruth don mhac is meadhg don

inion

He had to swallow his pride Bhi air deoch ar a ndire a

ol

I didn’t promise you a rose garden Nior gheall mé

saol an mhadra bhain duit

She’s done for Ta a gno déanta

He says more than his prayers Ni grian a ghoras a
ubh

It’s all terribly hush hush Is run daingean ar fad é
The sandman has come T4 Sedn O’Néill tagtha
He made light of it Rinne sé beag is fiu de

This is a grey area Is limistéar doiléar é seo

I'm not blaming you Nil guth agam ort

I was hopping mad D’éirigh mé 6 thalamh

I'm up to my neck in work Ta seacht gcuraimi an tslé-
ibhe orm

Highly recommended for intermediate level students
who want to increase conversational ability, or just
for readers who find delight in the power of language
- The Irish Times.

The books are published by
Forsai Publications www.forsai.com
and are distributed by
Aisinteacht, 31 Sraid na bhFinini,
Baile Atha Cliath 2, Eire

Internet sales via Litriocht.com

he new book entitled “Teach Yourself Irish

Grammar” by Eamon O Dénaill is a wel-

come update to the long running series
published by Hodder And Stoughton. This is a
well thought out and accessible book with lots of

good examples, but there are a couple of things
to watch out for -

On page 2 it explains that eclipsis can affect both
consonants and vowels but only demonstrates it
on consonants, omitting the vowels. It then con-
tinues with a discussion of prefix t and prefix h,
which some readers may assume is still part of
the same topic (ie eclipisis). In fact prefix t and h
follow completely different rules and are not con-
nected with eclipsis.

And on pages 218 & 219 in chapter 21 there are
some wrongly chosen examples.

Chuala mé nach mbionn td ann ré mhinic
"I heard you're not there often”

Cloisim nach mbeidh ti ann
“I hear you won't be there”

Deirtear nach mbiodh moéran daoine ann

“It's said that there used not to be many people
there”

Duirt sé liom nar bhuail sé leat
“He told me he didn't meet you”

These four sentences are all grammatically cor-
rect but are not examples of relative clauses,
which is what chapter 21 is all about. They are
examples of what is known as indirect speech
which is the subject of lesson 22 in the book.

Ordering details of this and other books in the
Teach Yourself catalog can be found at

www.teachyourself.co.uk




Leathanach 6

An Fhuinneog Ghaelach

Your questions answered by 74z Grammar Doctor

eople sometimes ask what'’s a transitive verb
and how does it differ from an intransitive

verb. Dictionaries use abbreviations like vi
and vt but what exactly do they mean ?

The answer is that transitive means having a direct
object, while intransitive means without a direct ob-

ject. Great, but what’s a direct object ? That's

something that is the recipient or outcome of some

action as opposed to being indirectly involved. Not

all sentences have an object let alone a direct one.
Eg Sammy kicked the ball has a direct object which
is ball. But Sammy ran off the field has an another

kind of object known as indirect which is field, so

it’s not counted as direct. I swim every week has no

object at all.

Verbs of motion (eg. go, fall, crawl, walk) are typi-
cally intransitive but there are many others as well.
Some verbs can even be both transitive and intran-
sitive (eg. to give) Many verbs are accompanied by

prepositions (eg. wait for, look at, listen to) which

have the effect of making the object into an indirect

one, so technically this counts as intransitive.

Here are some examples in English, see if you can

put them into Irish. Look out for direct and indirect
objects and even some where there is no object of

either sort.
Bill painted the wall last week

Bill was painting the wall when his wife
called

Bill gives blood every year so he went to
the Red Cross

Bill's wife said that she gave already

Bill was giving blood when he remembered

the phone call

Bill got a wee badge saying “For those who

gave generously”

Why does all this matter ? The distinction between
transitive and intransitive has no real bearing on
the verb stem, or the verb ending, or any visible

aspect of the verb in any of the above examples so

who cares ? What these examples do show is that

sometimes the same verb can have either a transi-
tive or intransitive usage depending on the context

and that the English is not always a good guide to
the Irish. This is because Irish often uses preposi-
tions that are not there in the English.

Where it really matters is when we use the infinitive
form of the verb (eg. to go, to look at, to shut, to give,
to break, to meet with) In Irish these have different
word orders depending on whether it's a transitive or
intransitive usage, and that's why you need to be able to
recognise the two types.

So an intransitive sentence like - Would you like to stay
here ? Ar mhaith leat fanacht anseo, has a different
word order from this transitive one - I'm not able to
hear the teacher. Ni féidir liom an muinteoir a chloisteail.

See how the word order in the second one puts the di-
rect object (the teacher) ahead of the verb (to hear) and
also the extra word “a” was inserted, and this in turn
caused lenition of the verb. Likewise, compare these
pairs of examples

He told me to go home - Duirt sé liom dul abhaile. He
told me not to do it - Duirt sé liom gan é a dhéanamh,
I am anxious to meet you - Ta fonn orm bualadh leat.
I am anxious to get a job - Ta fonn orm post a fhail.

Now try these three examples yourself— Bill gives blood
every year. Bill likes to give blood. Bill likes to give
whenever he can.

The basic rules can be summarised as follows

When translating to Irish do not follow the Eng-
lish word for word

Irish often uses prepositions that are not found
in the English, causing a change from a direct to
an indirect object

If there is a direct object in the Irish, then you
have a transitive verb

If there is no direct object, or if the object is in-
direct then it’s an intransitive verb

Use the appropriate word order when dealing
with verbs in the infinitive

After a while this all becomes automatic, so don’t panic
if it seems confusing at first. Practice by picking sen-
tences out of a newspaper to see if you can tell what
type of object is being used. Can you find examples of
each type in the Irish used elsewhere in this newsletter ?

More examples can be found in the textbook Progress in
Irish on page 63 for intransitive, and on page 64 for
transitive, and also have a look at Teach Yourself Irish
lesson 13, the section on verbal noun clauses.
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Litreacha don Chumann

From: Padraig <coisceim@dublin.ie>

To: feedback@gaeilgesanastrail.com

CC: info@gaelminn.org, daltail@daltai.com,
philo-celticsociety@yahoogroups.com,
aireacha@scoilgaeilge.org,

Subject: AIRE: Leabhair Gaeilge COISCEIM
Date: Mon, 12 Mar 2007 22:04:43

Dia Dhuit,

Comhghairdeachas ar an suiomh idirline agaibh. Is
iontach an dul ar aghaidh ata ann. Taim ag scriobh
chugat ag fiosru faoi an éileamh a mheasfa a
mbeadh ar leabhair i nGaeilge a fhail go leictreo-
nach. Is feachtas Ur é seo a dteastaionn uaim a chuir
i gcrioch. Mar shampla . . . Leabharlann Leictreonach
as Gaeilge le fail ag cach ar leabhair i nGaeilge ar
cios né ar dhiol.

M& amharcann tu ar www.coisceim.ie ta an cuid is
moé de na leabhair ansin 6 1996 ar aghaidh le fail ar
pdf. Ach sula dtéim i dtreo an fheachtas seo ba
mhaith liom fail amach 6 na Ghaelgdiri thar lear - an
mbeadh éileamh ar a leithéid de stdérchiste?

Samhlaim féin go mbeidh éileamh air de bharr mé-
adu costaisi an phoist, go hairithe le beart trom le-
abhair & sheoladh thart na cruinne agus go mbeidh
an leagan leictreonach le fail nios éatroma. Ach, ni
an rud céanna atd i gceist, an ea? Ni féidir titim i do
chodladh le do riomhaire sa leaba, in ionad leabhar?

Do thuairimi, led' thoil ?

Sonas Ort, Padraig O Snodaigh

Fograi aitiula

Irish History Circle

The Irish History Circle meets in the Celtic club,
320 Queen Street, Melbourne, at 8 pm on the
third Monday of each month

A variety of short papers on topics of Irish
historical interest are presented. Everyone is
invited, either to give a talk or just to come

along and listen.

Comhaltas Ceoltéiri Eireann

Do you live in the Melbourne area and are you
interested in Irish traditional music and dance ?
Come along to the Comhaltas sessions every
Wednesday night at 8 pm

We meet in St Philips Church hall, Hoddle
street, Collingwood (adjacent to Collingwood
town hall) and we cater for all levels so if you
are a musician or a dancer then come along !

Contact Noel McGrann (03) 9584 4908

See our website at www.comhaltas.ie for details
of branches in Adelaide, Perth and Canberra

Key Dates for June and July 2007
5th June
8th—10th June

Nominations open for AGM
Winter school in Sydney

19th June Last class of term 2
26th June AGM

3rd July no class

10th July no class

17th July Teacher meeting
24th July First class of term 3
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Information given here about term dates is for stu-
dents in Victoria only. Interstate students should
check with their local teacher.

Glor na nGael

Can be heard every Saturday at 11 am and
Sunday at 6 pm, on Radio 3ZZZ, broadcasting
on 92.3 fm in Melbourne.

Programs are also available on the internet at
www.3ZZZ.com.au

The Irish language program can be heard on
first Sunday of each month. Become a sub-
scriber and help to keep community radio alive.

You can contact Radio 3Z2ZZ on -
Office ph (03) 9415 1928
Office fax (03) 9415 1818

Studio (03) 9415 1923




Cumann Gaeilge na
hAstraile

go raibh maith agat..........agus an
chéad iomaitheoir éile le do thoil !

(surname)

(first name)

(address)
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Cumann Gaeilge na hAstraile Teo

Earlamh: Maire Mhic Ghiolla fosa
IRISH LANGUAGE ASSOCIATION OF AUSTRALIA INC.
Patron: Mary McAleese, President of Ireland

Cumann Gaeilge na hAstraile, the Irish Language Association of
Australia is a non-profit organisation run entirely by volunteer tu-
tors and a voluntary committee of management. Its aim is to pro-
mote the Gaelic language as a second language within the Austra-
lian community, and to form networks with other cultural, heritage
and Gaelic-speaking groups.

Formally established back in 1992, the ILAA offers structured
weekly language classes to students of all ages, nationalities, and
walks of life, across a range of levels — absolute beginners, basic,
intermediate, advanced — as well as the opportunity to practice
and converse together in a supportive environment. Members re-
ceive a quarterly newsletter; access to the library; and also enjoy
weekly singing and informal conversation sessions; as well as par-
ticipation in occasional social events and residential language
schools.

Irish Language Association of Australia Inc., 320 Queen Street, Melbourne VIC, 3000.
Annual Membership Application

or notification of change of address, telephone number, mobile, email.
[ 1 New Membership [ ] Renewal [ 1 Update

................ GUERAN (DR) ettt

(phone)

............... Fén poca

(mobile)

.............. RIOMAPROSE «.viiiiic e

(email)

Membership fee is $30 per annum and due each January. Class fee is $3 per week.




